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Nomor : -
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Hal : Bimbingan Skripsi

Kepada

Yth, Dekan Fakultas Tarbiyah dan Keguruan
Universitas Islam Negeri (UIN) Syekh Wasil Kediri
Di JI. Sunan Ampel 07, Ngronggo Kediri

Assalamu’alaikum Wr. Wb.

Memenuhi permintaan Ibu Dekan untuk membimbing penyusunan
skripsi mahasiswa tersebut dibawah ini:

Nama : Yunjib Nailal Hikam
NIM :22203075
Judul :
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Setelah diperbaiki materi dan susunannya, kami berpendapat

bahwa skripsi tersebut telah memenuhi syarat sebagai kelengkapan ujian

akhir Sarjana Strata Satu (S-1).
Bersama ini kami lampirkan berkas naskah skripsinya, dengan

harapan dapat segera diujikan dalam sidang munaqosah.
Demikian agar maklum dan atas kesediaan Ibu kami ucapkan

terima kasih.

Wassalamu’alaikum Wr. Wb.

Pembimbing | Pembimbing II

Dr. Ahmad Sholihuddin, M.Pd. Nur Khamidah, S.S., M.Hum.
NIP. 197201242008011008 NIP. 198611072023212042
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ABSTRAK

Yunjib Nailal Hikam. 22203075. 2026. “Keakuratan Terjemahan Kitab Ta’lim al-
Muta’allim Tariq at-Ta’allum: Studi Komparatif antara Terjemahan Mohammad
Hamim Hudlori dan Artificial Intelligence (Grok) . Skripsi Program Studi Bahasa
Arab. Fakultas Tarbiyah dan Keguruan. Universitas Islam Negeri Syekh Wasil
Kediri. Dosen Pembimbing 1: Dr. Ahmad Sholihuddin, M.Pd., Dosen Pembimbing
2: Nur Khamidah, S.S., M. Hum.

Kata Kunci: Keakuratan Terjemahan, Ta'lim al-Muta'allim, Mohammad Hamim
Hudlori, Kecerdasan Buatan.

Sebagai rujukan utama pendidikan Islam di pesantren, penerjemahan kitab klasik 7a 'lim
al-Muta’allim menghadapi tantangan di era digital antara versi manusia dan Artificial Intelligence
(AI), mengingat studi komparatif langsung antara terjemahan manusia dan Al pada Kitab Kuning
masih sangat jarang. Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis keakuratan antara terjemah hasil
Grok Al dan Mohammad Hamim Khudori, serta mengetahui perbedaan, persamaan, kelebihan, dan

kekurangannya.

Penelitian ini membahas kualitas terjemahan kitab Ta lim al-Muta’allim Tarig at-Ta’ allum
karya Syekh al-Zarnuji dalam studi komparatif antara penerjemah manusia (Mohammad Hamim
Hudlori) dan kecerdasan buatan (Grok AI), dengan fokus pada kualitas keakuratan. Penelitian ini

menggunakan metode deskriptif kualitatif komparatif yang berbasis pada analysis content.

Penerjemah manusia unggul dalam menjaga nilai moral, konteks turats, dan kesetiaan
spiritual, tapi rawan bias konotasi, kesalahan teknis, dan kaku dalam metafora. Sementara itu, Grok
Al kuat dalam struktur global dan gaya modern yang komunikatif, namun kurang praktis karena
terjebak pada estetika balagah dan kemiripan kata, sehingga hasilnya formal tapi kehilangan ruh
magqashid. Selain itu, keduanya sering sama-sama keliru dalam menerjemahkan istilah syariat akibat
asosiasi literal misalnya al-maktubah diartikan sebagai “menulis” daripada “shalat lima waktu”
sesuai urf fuqaha. Jadi, penerjemahan teks klasik Islam sebaiknya tidak hanya mengandalkan salah

satu, melainkan memadukan intuisi teologis manusia dengan efisiensi teknologi Al.



ABSTRACT

Yunjib Nailal Hikam. 22203075. 2026. “The Quality of Accuracy in the Translation
of the Book of Ta’lim al-Muta’allim Tarig at-Ta’allum: A Comparative Study
between the Translations of Mohammad Hamim Hudlori and Artificial Intelligence
(Grok) . Undergraduate Thesis, Arabic Language Education Department, Faculty
of Tarbiyah and Teacher Training, State Islamic University of Syekh Wasil Kediri.
Advisor 1: Dr. Ahmad Sholihuddin, M.Pd., Advisor 2: Nur Khamidah, S.S., M.
Hum.

Keywords: Translation Quality, Ta'lim al-Muta'allim, Mohammad Hamim Hudlori,

Artificial Intelligence.

As a primary reference for Islamic education within pesantrens (Islamic boarding schools),
the translation of the classical text Ta’lim al-Muta’allim faces new challenges in the digital era,
specifically in balancing human and Artificial Intelligence (Al) versions. Direct comparative studies
between human and Al translations of Kitab Kuning (classical Islamic texts) remain exceptionally
rare. This study aims to analyze the translation accuracy between Grok Al and Mohammad Hamim

Khudori, while identifying their differences, similarities, strengths, and weaknesses.

This research examines the translation quality of Syekh al-Zarnuji's Ta’lim al-Muta’allim
Tariq at-Ta’allum through a comparative study between a human translator (Mohammad Hamim
Hudlori) and artificial intelligence (Grok Al), with a strict focus on the quality of accuracy. The

method employed is a comparative descriptive-qualitative approach based on content analysis.

Human translators excel in preserving moral values, turats (classical heritage) contexts, and
spiritual fidelity, yet they are prone to connotative bias, technical errors, and structural rigidity in
metaphors. Conversely, Grok Al is strong in global structure and communicative modern style, but
pragmatically weak as it gets trapped in balagah (rhetorical) aesthetics and word-form similarities,
yielding formal texts devoid of the maqashid (higher objectives) spirit. Furthermore, both often
stumble on sharia terminology due to literal association—such as translating al-maktubah as
"written" rather than "the five daily prayers" according to the urf (customary usage) of the fuqaha.
Therefore, translating classical Islamic texts should not rely on either side alone, but rather blend

human theological intuition with the efficiency of Al technology.
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